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AHHOTALMSA

Crarest mocBsiieHa omnbiTy auddepeHInanum NOHATUH crogapsi N 8oKabyaspus TOCPEICTBOM JEMOHCTpALUU
CYIIECTBCHHBIX Pa3iM4uil JBYX THIIOB Te3aypycoB: HH(OPMAIMOHHO-TIOMCKOBOTO M Te3aypyca Kak
uneorpaduueckoro ciopaps. [lokasaHsl pa3nuyus Kak MO HPUPOJE MOHSATHS (BOKaOyJSIpHi U CJIOBaph), TaK U 110
NpeIHA3HAYCHHUIO JAaHHBIX JICKCHKOrpaduueckux mpoaykToB. Llenp naHHO# cTaThM — MOKa3aTk, YTO OINpE/ICIICHUE
HH(POPMAIHOHHO-TIONCKOBOTO Te3aypyca B MexayHapomHoMm cranmapte 1SO depes tepmun vocabulary ssmsercs
JIOKa3aTeJIbCTBOM NPHHAUISKHOCTH JBYX YHOMSHYTBIX THUIIOB TE€3aypyCOB K COBEpIICHHO pa3HBIM Klaccam
MOHATHH H CB€ACHUC HUX B OJHMH KJlacC C KOTHUTUBHOU H (byHKI_II/IOHaJ'II)HOi;I TOUYCK 3pCHUSA HE ABJIACTCA
NEePCHEeKTHBHON MPAaKTHKOH. B cTaThe paccMOTpeHbI onpeeieH s OHATHH c108aps U 60KaAOYisApus B aHIITHHCKOM
Y PYCCKOM $I3bIKax, U JIeNIaeTCs BEIBOJI, YTO MPH MIEPEBOJIE JIUTEPATYPhI, CBI3aHHOM ¢ MH(POPMAIIIOHHO -TOUCKOBBIMU
Te3aypycaMu (B TOM YHCIIe MEXTyHAPOIHBIX CTAHAAPTOB) HA PYCCKHUH S3BIK CJIEHOBANO OBl HCIIOJIH30BATh HMEHHO
TEPMHUH 6oKabOynsputl (HE 3aMEHssl €ro HETOYHBIM 3KBHBAICHTOM CJ08APb), YTO MOAYEPKHYNIO Obl crenuduky
JaHHOTO JISKCHKOTPahUYECKOro MPOIYKTa M €ro CYIIECTBEHHOE OTJIMYHE OT TEPMHHOJOIHYECKOTO Te3aypyca Kak
(punonoruyeckoro) cioBapsi.
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Abstract

The article deals with the experience of differentiation between the concepts slovar’ (dictionary) and the less
frequent concept of vokabularij (vocabulary) in Russian language. The differentiation is made through
demonstration of substantial dissimilarities between two types of thesauri: information retrieval one and ideological
dictionary. The differences based on the nature of the concepts and on the destination of each of the two
lexicographic products are discussed. The article aims to show that the use of the term vocabulary in the 1SO
standard definition of information retrieval thesaurus proves that the two types of thesauri belong to absolutely
different classes of concepts and their convergence into one and the same class is an unpromising practice from the
cognitive and the functional points of view. The author considers the definitions of the concepts dictionary and
vocabulary in English and Russian and concludes that when translating the literature on information retrieval
thesauri (including international standards) into Russian, the term vokabularij should be employed as the equivalent
of the English term vocabulary and not the inaccurate term slovar’. It would stress the specificity of this
lexicographic product and contrast it with terminological thesaurus as a (linguistic) dictionary.

Keywords: dictionary, vocabulary, information retrieval thesaurus, ideological dictionary, e-lexicography,
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BBenenue
COBpeMeHHBIe TC3aypyChbl NPHUHATO ACIWUTHL HA JIBa OCHOBHBLIX THUIIA: I/IH(I)OpMaL[I/IOHHO-
nouckoBoi Tezaypyc (MUIIT) u re3aypyc kak uaeorpapuieckuii caoBaphb.
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IO.H. Kapaynos [3, C. 148 — 149] onpenensier Te3aypyc Kak «BCSIKUN CI0BApb, KOTOPBIN
B SBHOM BHJE (UKCUPYET CEMaHTUYECKHE OTHOIIEHUS MEXIY COCTaBJIAIOLMMH €ro
eauHULaMny». Takoe ompezneneHUWe IMO3BOJIIET Has3bplBaTh  TE3aypycoM  JII00OW  BUA
uaeorpapuuecKkoro cioBaps (TemMaTHuecKuil, AHAJIOTUYECKUH, u COOCTBEHHO
uaeorpapuuecKuii), a TaKKe «CIEUUAIbHBIE TE3aypychl —  OOLICTEeXHUYECKHE H
uHpopmanronHo-norckoseie». FO.H. Kapaynos nonpaszenser tezaypycsl Ha 00O1IEA3bIKOBbIE U
MH(POPMALMOHHO-TIONCKOBbIC, OYEBUIHO, BKIIOYAs B IIOCIETHEE IMOHITHE BCE CIICUAIbHBIC
Tezaypychl. Jlajee OH HMILET, YTO €cCId B OOIICIPUHATOM ONPEAEICHUH CHEelHaIbHbBIX
T€3apyCOB «CHATH TEPMHHOJOTMYECKHE U OTPACIEBBIE OTPAHUUYEHUS», TO «IPUHLHUIINAIBHOIO
pasnuuMs» MEXAY HUMU U OOLIESI3bIKOBBIMU Te3aypycaMu He OyJieT.

Csoemy te3ucy HO.H. KapaynoB naer cienyrouiee mnosicieHue: «Tezaypyc siBisercs
JIEKCUYECKUM HHCTPYMEHTOM  HH(OPMAIMOHHO-TIOUCKOBBIX cucTeM. OH COCTOUT U3
KOHTPOJIMPYEMOI'O, HO H3MEHSIEMOrO CJIOBaps TEPMHHOB, MEXAY KOTOPBIMU YKa3aHbI
CMBICIIOBBIE CBA3M. Takol cjoBapb, MCUEpPIBIBAIOLIMM OOpPa30M IOKpbIBask HEKOTOPYIO
cneunpuyeckyro 00JacTh 3HAHWW, MPEICTABISET COOOH TMEepedYeHb JECKPHUITOPOB U
HEJECKPUIITOPOB (BCIIOMOIaTEIbHBIX TEPMHUHOB), KOTOPBIN YIOPSJIOUYEH 10 CUCTEMAaTHYECKOMY
1 andaBUTHOMY NPHUHIIMIIAM U COJCPKHUT YKa3aHUs HA CMBICIIOBBIC OTHOIICHUSI MEXIY HUMHU —
KaK HMepapXuueckoro (poao-BHIOBOI0), Tak W Hewepapxuueckoro tuma» [3, C. 148 — 149].
«YnopsagoueHHOCTh JByX ponosB», — numer HO.H. KapaynoB, — «cucremarndeckas u
anaBUTHASsE — OTJIMYAET 3TOT CIOBAPH OT TOJIKOBOTO W OMPEAEISIET INIaBHOE CTPYKTYpPHOE €ro
CBOMCTBO — HaJIM4ue OoJiee, yeM ogHoro Bxozay [3, C. 148 — 149].

[To muenuto B.B. MopkoBkuHa, pa3paboTKa Te3aypyca OCHOBBIBACTCS Ha JIOTHUECKOM
pyOpUKaIluy BCEro MOHATHUHHOTO COJEpXKAaHUS JICKCHUKW», OH TAaK)K€ yKa3blBaeT, UYTO «TJIAaBHOU
3ajaueil  cocrtaBuTeNs  HUJeorpaUuUecKoro - cioBaps.  TE€3aypyCHOTO  THUIIA  SIBJISIETCS
UACHTUGUKALMS U [TOCTIeYIOIas pallMoHalIbHas Kiaccu(uKalus MOHITUHHBIX TPYII, peaabHO
MPEACTABICHHBIX B JIEKCUKE si3bIKkay [6, C. 27].

H.B. JlykameBuu cuuTaer Te3aypychl BHJIOM OHTOJOTHYECKHX pecypcoB. Ilo MHeHHro
3TOro aBTOpA, U Te3aypyc Poxe, 1 WordNet, u nuHpOpMaimoHHO-ITOUCKOBBIE T€3ayPyChl KaK BU]
OHTOJIOTHYECKUX PECYPCOB 00Ia1at0T CIEIYIOIUMI OCOOEHHOCTAMMU:

- «eIUHMIBI TE3aypycOB HMEIOT TECHYIO CBSI3b C €CTECTBEHHBIM SI3BIKOM, OOBIYHO
cHa0Kal0TCsl BApMaHTaMU UX BBIPAKEHUSI HA €CTECTBEHHOM S3BIKE;

- Te3aypychl OOBIYHO HE UMEIOT BHYTPEHHEHW CTPYKTYpbl TOHATUH, TO €CTh
MIpE/ICTaBICHNs] CBOMCTB U aTpuOYTOB B BUjAE (ppeiiMOB. 3HAHUS O MHUpE, NIPeIMETHON o0iacTu
IIPE/ICTABJICHBI B BUAEC OTHOLIEHUIN MEXIY NOHATHAMH;

- aKCHOMBI (TIpaBUJIa BBIBOJIA) CBOJATCSA K CBOMCTBAM TPAH3UTHUBHOCTH M HACIIEJOBAHUS»
[5, C. 103-104].

Omnpenenenre MHPOPMAMOHHO-TTIONCKOBOTO Te3aypyca Ha aHrIMHCKOM si3bike B 1SO
25964-1:2011 3Byuwurt kak “controlled and structured vocabulary [kypcu mam — E.M.] in which
concepts are represented by terms, organized so that relationships between concepts are made
explicit (...)” [12], uro B TOCT P 7.0.91-2015 mnepeBoauTCcs KaKk «KOHTPOJbHBIN
CTPYKTYPUPOBaHHBIN c106aps [KypcuB Haml — E.M.], B KOTOPOM NOHATHS IpPEACTABIECHbBI
TEPMHHAMM, OPTraHW30BaHHBIMM TaKUM O0pa3oM, 4YTO OTHOIIEHUS MEXIYy MOHATUIMU
MPEACTABICHBI KCIUTAIUTHO (...)»[7].

Ilenp paHHOW cTaThu — IOKa3aTh, 4YTO ONpeAeNieHue HH(OPMAIMOHHO-TOMCKOBOTO
Te3aypyca B aHIVIOSI3BIYHOM OpUTHHAJNIE CTaHIapTa 4yepe3 TepMmuH vocabulary (BoxaOyssipmii)
ABJIAETCSA JOKA3aTEIbCTBOM IPHUHAJUIEKHOCTH JABYX YIOMSHYTBIX THUIIOB TE€3aypycoB K
COBEpIIEHHO pa3HbIM KjaccaM MOHATUN. CBelleHNE UX B OAMH KJlacC MOHATUN ¢ KOTHUTUBHOU U
(GYHKIIMOHAJIBLHOU TOYEK 3pEHUS HE SBJIIETCS MEPCIIEKTUBHON MPAKTHUKOM.

CymectBennsblie orinuusi UIIT ot ¢unosioruyeckoro resaypyca

1. Paziimuue 1o npupoje NOHATHSA: CI0Bapb U BOKAOYIsIpuii

M3BecTHO, 4TO NOHATHE CIOBAaps PasMbITO B COBPEMEHHOM HAayKe M 3TO OCOOEHHO
3aMETHO B PYCCKOM $3bIKE, KOTJAa Mbl MMEEM JI€0 C IEPEBOAOM AaHIJIHUICKUX TEPMHHOB
dictionary u vocabulary.
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Cy1ecTBYIOT pa3IuuHble Kiaccudukanuu cioapeit. it npuMepa BO3bMEM Ty, KOTOpast
HaM TIPEJCTaBJsIeTCs HaumOoJiee COBPEMEHHOH, a HWMEHHO, KJIacCH(UKAIMIO CIPaBOYHBIX
u3nanuii P.P.K. Xaprmanna [10, C. 20-22].

CornacHo JaHHOW KiacCHU(UKAMU K JICKCHKOTPAUYECKUM CIPABOYHBIM H3JAHHSIM
oTHOcATcs cinoBapb (dictionary), Tesaypyc u sHumKiIoneaus. llpm 3Tom Bce crnpaBouyHBIE
U3JIAHUS TIOJIPA3JICIIIOTCS. Ha JICKCHKOrpaduieckue M Henekcukorpadpuueckue. K mocnemnum
OTHOCATCSl IUPEKTOPUHU WK KaTanoru (directory), aTiackl U T. 1.

3ameTuM, 4TO, KOTzIa pedyb uuer o0 wuaeorpaduueckoM cioBape, P.P.K. Xaprmanu
ucnonp3yeT cioBo dictionary, korma ke OH ymoMmMHHaeT 00 HH(DOPMAIMOHHO-ITOMCKOBOM
Te3aypyce, To ucmoib3yer cioso vocabulary [11, C. 668-676].

Crout, TeM He MeHee, OTMETUTh, uTo U cxema P.P.K. Xaprmanna He oueHb J0oruyHa: Bce
JEKCUKOTpa)u4ecKue CIPaBOYHbIC W3JaHUS Y HEro SBISIOTCS OOBEKTOM  HAy4dHO-
UCCIIEIOBATEIbCKON JIEATENBHOCTH 1O HCCIEIOBAHUIO Cl06apeli, B TO BpeMsl KaKk COOCTBEHHO
C106apb — BCETO OJTHA U3 PA3HOBHIHOCTEH JICKCHKOTPAUIECKUX CITPABOYHBIX H3/IaHUM.

Awnrnuiickoe cioBo vocabulary cornmaciao KeMOpHKCKOMY CI0BaprO aHTIIMHACKOTO sSI3bIKa
[9] o3HauaeT, «Bce CIOBA, KOTOPhIE 3HACT U MUCIOJB3YeT KOHKPETHBIA YeJOBEKa» (TO €CTh €ro
«CJIOBapHBIH 3armacy), a TaKkKe «BCE CIIOBA, CYIIECTBYIOIIME B KOHKPETHOM SI3BIKE WM 00JacTh
snanuii (subject)». B mocnemnem ciyuae mpuBomutcs npumep: «Computing, like any subject,
has its own vocabulary — MudopmaTrika, kak Jirobasi JUCHUIUIMHA, UMEET CBOM COOCTBCHHBIH
cioBapb(?)»

Croso dictionary B aHIJIMIICKOM SI3BIKE, COTJIACHO 3TOMY K€ MCTOYHUKY [9], 03HadaeT
«KHHTY, COJICPKAIYIO CITUCOK CJIOB B aJI()aBUTHOM TMOPSIKE U OOBSICHSIOUIYIO UX 3HAUYCHUS WU
JAFOIIYI0 MX TEPEBOJ] HAa APYTOW S3BIK», a TAKKE «aHAJOTHYHBIA MPOAYKT JUISl HCIOJIB30BAHUS
Ha KOMIIBIOTEpPE», KPOME TOTO, «KHHTa, KOTOpas JaeT WH(OPMAIMIO MO0 KOHKPETHOW 00JacTh
3HaHwuii (Subject), rae cioBapHbie cTaThy AatOTCS B aJI()aBUTHOM TIOPSIIKE.

B anrnwmiickom s3pike  Tesaypyc (no0Goit) u  crmoBapes  (dictionary)  oObraHO
IPOTUBONOCTABIAOTCS (uTo Mbl yxe Bugenu y P.P.K. Xaprmanna). 1o moarBepxkaaercs u
OTpe/IeTICHUAME TOHATHS me3aypyc. Hampumep, Business Dictionary [8] mpoBoauT rpaHuity
crenyommM obpasoM: «B oriamume ot cnosaps (dictionary), KOTOpbIi YCTPOGH TaK, YTOOBI
IIOMOYb HAlTH 3Ha4YeHHUE, €CIIM BBl 3HAETE CIOBO, TE3aypyc TpeOyeT NpeICTaBIeHUs O 3HAYSHUH,
YTOOBI TOMOYb HAWTH MPABUIILHOE CIIOBOY.

B pycckoMm s3bIKe, CYIIECTBYET HE OYEHb YNOTPEOUTENbHbIM, HO TOYHBIH SKBUBAJIECHT
anriuiickoro vocabulary — soxabyaspuii (CIHCOK CJI0B, CIOBapHBIN 3armac; jgekcuka [4]). Msl
1ojlaraeéM, YTO STOT HECHPaBENIMBO 3a0BITHIH TEPMUH MOMKET TIOMOYb COXPAHHTH PSiJI
KOTHUTHUBHBIX (DYHKITHI aHTJIHICKOTO TepMUHa vocabulary mpu ero nepesoje.

[TponemoHCcTpHpYyeM, KaKk HaM BUAMTCS, C YYETOM BBIIIECKA3aHHOTO, KJIacCU(pUKAIUSI
JIeKCUKOTpahUIECKUX CIIPABOYHBIX U3JAHHUI Ha PYCCKOM SI3BIKE.

TpaguumoHHO cloBapu JensTCs Ha JABE OONBIIME TPYNIbL:  (UIOIOTHIESCKUE
(TMHTBHCTHYECKHE) CIOBapd M OJHIMKIONEAWYeckue ciosapu. Vocabulary, xoropsrii Mbr
nepeBeieM Kak 8oKabyasipuil, B UTOTe, He OyAeT OTHOCUTHCS HU K OJHOW W3 TPYII, a BMECTE C
HUM U UHPOPMALMOHHO-TIOMCKOBOH Te3aypyc.

[Tpoananu3upyem onpeeneHus ITUX TUTIOB CIIOBapeH.

DOHIUKIONEIMYECKUE CIOBAapU — ITO «CJIOBAPH TOHATHH, COOBITUH, SIBICHUN U3 BCEX
obyacTeil MaTepHAIBHOW W JAYyXOBHOW KynbTypbl denoBedectBa» [1, C. 16]. dumonoruveckue
CJIOBapH — 3TO «CIIOBApH CIIOB U JAPYTHX A3bIKOBBIX, JIMHTBUCTHUECKUX eauHuiy [1, C. 16].

Ecim MBI comoctaBuM naHHble ompeneneHus c kinaccupukanuerr P.P.K. Xaprmanna
(cioBapb, Tezaypyc, SHIMKIONEIS), U BCIE 32 3TUM aBTOPOM OTHECEM SHIMKIJIONEIUYECKUi
cioBaph K «rudpumam» [10, C. 20-22], To nekcukorpapuuecKkue CpaBOYHbIC M3IAaHUS OYIyT
MOJPA3JIeNATECS Ha CIOBapu, BokaOymsipuu M sHuukiIoneauu. Ilpm sToM crioBapp Oyner
OTJIMYAThCS OT BOKAOYJSpUs TEM, YTO TEPBBIH BCerga HOCHT (PHIIOJOTHYECKUI XapakTep,
WHBIMH CIIOBAMU, BOKAOYJISIPUA ¥ SHITUKJIONEANS OYIyT OTIIHYATHCS OT CIOBAps TE€M, YTO B HUX
NPEJICTaBJICHBI MOHSTHS, a B CIIOBape — CJIOBA.
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Msl yTBEpKIaeM, YTO B BOKAOYJISIPHH MPEACTABIICHBI MIOHATUS HA TOM OCHOBaHHH, YTO
CJIOBa B KOHTPOJILHOM BOKaOYJISIpUH, TPEJHA3HAYEHHOM JUIsl IOUCKOBOM CHCTEMBI, TPU3BAHBI 10
JOTOBOPEHHOCTH HMHJICKCATOPOB 0003HAYATh ONPEECIICHHBIC MOHITHS, IPUYEM STH TOHSTHS B
TEKCTaX JOKYMEHTOB MOTYT OBITh 0003HAYEHHBIMH COBEPIICHHO JPYTHMH CIIOBAMH MJIM BOOOIIE
He OBITh 0003HAYEHHBIMH CJIOBaMH (€CIIM PEeUb UACT, HAPUMEP, O KOJICKIIUU H300pakeHu ).

Takum 00pa3zoM, TEPMHH 60KaOYIApull B JEKCUKOTPa(hUUIECKOM KOHTEKCTE MBI Oyiem
yIOTPeONATh B 3HAYEHUU CHUCOK HOHAmMuil (TO €CTb CIHCOK CJOB 0e3 Kakux-Iubo
¢buI0I0rNYecKuX XapakTepucTuK). [Ipu 3ToM croBocoueTanue guionocuyeckuti ciosaps Oyner
UMETh CMBICI TOJIbKO IPH €ro MPOTHBOIOCTABICHUH «THOPHIHOMY» SHIMKIIONEIUICCKOMY
CIIOBapIO.

Tezaypyc npu Takoi KJIacCU(PHUKAIMKA OKAXKETCS CIIOBapeM, €CIIH pedb HJIET O Te3aypyce-
uneorpadpuueckom ciosape, a UIIT Oymer OTHOCHTBCA K TOMY THUIY JIEKCHKOTpaQHYECKHUX
CIIPaBOYHBIX U3/[AHUI, KOTOPBIA MBI OY/IeM Ha3bIBaTh BOKAOYIISPUEM.

HarnsigHo 3T0 MOXKHO IPEICTaBUTh CIEAYIOMINM 00pa3oM:

JIEKCHMKOTrpauieckoe CIIPABOYHOE U3IaHHE
lexicographic reference work

cJIOBapb BOKaOyJIsIpuit IHIMKJIONeIUs
dictionary vocabulary encyclopaedia

H.B. JlykameBuu ompezenss Te3aypyc Kak BHJI JIMHTBUCTHYECKOW (HAaNMCaHHOW Ha
€CTECTBEHHOM $3bIKE) OHTOJIOTHH, YIIOMHUHAET KaK HH(POPMaIMOHHO-TIOUCKOBEIE T€3aypyChl, TaK
U Te3aypycel-uaeorpaduyeckue cioBapu. [Ipu 3TOM JaHHBIM aBTOPOM JCNIAETCS BBIBOJ, YTO U
CIIOBapb TMOHSTHH, BBIPAKEHHBIX HA E€CTECTBEHHOM s3bIKe (MH(MOPMAIMOHHO-TIOMCKOBON
Te3aypyc), W CJoBaph CIOB (uaeorpaduyeckuii cioBaph: Te3aypyc Poxe, coBpeMeHHBIH
WordNet) umeror obmurue coiictsa [5, C. 103-104].

Tem He MeHee, MBI CUMTaeM HEOOXOAMMBIM MOMYEPKHYTh, YTO, €CITU WH(POPMAIIMOHHO-
MTOMCKOBOW T€3aypyC — 3TO BHJI JMHTBUCTUYECKOM OHTOJIOTHH, TO, TOBOPS 00 uaeorpaduueckom
CJIOBape, CJIe10Bajio Obl CKa3aTh, YTO JIMHTBUCTHYECKAs! OHTOJIOTHUS SBJISIETCS €70 YacThIO.

Ha nam B3risi, 5To paznudne Mexay CIOBapeM U BOKAOyIsIpHeM HYXKHO MOAIEPKUBATH,
TaK KaKk CMEIIMBaHWE TPHUBOAUT K OTHECEHHIO wujeorpaduyeckoro Tte3aypyca U
MH(OPMAaIIMOHHO-TIOUCKOBOTO Te€3aypyca K OJIHOI KaTeropuu, B TO BpeMs Kak 3TO HEeCBSI3aHHbBIC
MOHSATHSA, OTHOCSIIUECS K Pa3HbBIM 00JIACTSIM 3HAHUS (JMHTBUCTHUKA M OMOJIMOTEKOBEICHUE,
OTKyJIa OHO OBLIIO 3aMMCTBOBaHO HH(POPMATHKOM). PaccMOTpuM 3TOT Te3uc moipoOHeii.

2. Paziinune no npeHa3HA4YeHU IO

Kpome ynomsiHyTOro pasznuyusi mo mpupojie, HHPOPMAIMOHHO-TIOUCKOBOHM Te3aypyc U
Te3aypyc Kak wujaeorpaduueckuii cioBapb, HECMOTpPS Ha HaJW4YUe Yy HUX OOIIMX CBOWCTB,
pacxoATcs TaKXe B CBOUX UeAX.

Jnst KpaTKOCTH, MBI PaCCMOTPHUM TOJIBKO Te cioBapu, koTopeie FO.H. Kapaynos [3, C.
148 — 149] oObemuHseT MOA MOHATHEM HWH(MOPMAIMOHHO-TIOMCKOBOTO Te3aypyca, TO €CTh
TEPMUHOJIOTHYCCKUN HH(POPMAIIMOHHO-TIONCKOBON Te3aypyc M CHEIUaJIbHBIN Te3aypyc Kak
uaeorpaguuecKuil TEPMUHOIOTUYECKUH CIIOBAPb.

NHpopManimoHHO-TIONCKOBOM  TE€3aypyC  «SIBISETCA JIEKCHYECKUM  HWHCTPYMEHTOM
nH(OPMAIIMOHHO-TTOUCKOBBIX cucteM» [3, C. 148 — 149], UHBIME CTTIOBaMH, Ye/1b €T0 CO3aHUS —
00ecreunTh JEKCUYECKHUM HHCTPYMEHTApPHEM CIEIUATNCTOB MO WHICKCAIMH JTOKYMEHTOB, B
pe3ynbTaTe KOTOPOi MOCTIEAHUE MOTYT OBITh HAlICHBI TOUCKOBON CHCTEMO.

Te3zaypyc ke kak wuaeorpaguieckuil cIoBapb HOCHT KOTHUTHBHO-JIMHTBHCTHYECKHI
XapakTep U OH CIEIUANBbHO MpeIHa3HaYeH TM00 sl caMooOpa30oBaHUs CIEIIMATMCTOB B JAHHON
npeaAMETHOW o0macth, Ju0O0 1y 0o0ydeHus OyaymuX CHENHAIUCTOB (KOTOPBIX MOXKHO
OTPENCTUTh KaK YAaCTUYHBIX [UJICTAHTOB), JHOO ISl TOJIB30BATENeH, NaJeKHuX OT JaHHOU
o0nacTi (IMJIETaHTOB), B pOJU KOTOPBIX MOTYT, HANpUMEpP, BBICTYNATh MEPEBOAUUKH
CIELMAJIbHOM JINTEpaTypHI.
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besycnoBHO, nH()OPMAIIMOHHO-TIONCKOBOW Te3aypyc, paBHO KaK U pyOpHKaTop, MOXKET
OBITH TAaK)K€ HCIIOJIb30BAH B KOTHUTUBHBIX ILIENISIX BCEMH BBIIICIIEPEUNCICHHBIMU KaTErOpUsIMU
[I0JIb30BATENEH, U J1aXKe BIOJHE UX YCTPauWBaTh, OJHAKO Y HETO KaK y cloBaps IOHATUH, a HE
CJIOB, OTCYTCTBYET psAJl HEOOXOAUMBIX JIJIsl YACTH 3TUX MOJIb30BATENeH uepT.

Croutr OTMETHTH, MH(POPMALMOHHO-TIONCKOBOH Te3aypyc — 3TO CIIOBapb MAaCCHBHOTO
TUIA, PACCYUTAHHBIA Ha YUTAIONIETO M BOCHPUHUMAIOLIETO Mpo(eccHOoHANbHBIN AUCKYpPC Ha
CIIyX W HE MOXET OBITb CJIOBAPEM AaKTHUBHOIO THUIIA, PACCUUTAHHBIM HA TOBOPALIETO U
MUNIYIIETO.

Tezaypyc xe kak uaeorpaduiyeckuil CIIOBapb MOXKET SBIATHCSA CIIOBApEM AKTHBHOTO
TUIIA, TaK KaK JaeT WH(OpPMAIMIO HE O TIOHITHUH, a O CJIOBE, IPUYEM CIIOBE KOHKPETHOTO S3bIKA.
OH MOXXET NMpeAoCTaBUTh CBEIACHUS O IMPOM3HOILIEHUU TEPMUHA, €0 COYETaeMOCTH, NIPUMEPAX
€ro UCMOJIb30BaHUs B PEUH.

Takum o0pazom, yenp Tezaypyca Kak HAECOTpapHUUECKOro CIOBapsi OPUEHTHUPOBATH
MOJIb30BaTENsl Ha MPaBUIbHOE YINOTpeOieHne TEPMHUHA B KOHTEKCTE KaK Ha JIOTHYECKOM, TaK U
Ha (PUIOJIOTHYECKOM YPOBHE.

Paznuyenue naHHBIX ABYX 3HAYCHHM TEepMUHA me3aypyCc KaK TOHSTHHA U3 Pa3HbBIX
obnacreld 3HaHW HEOOXOJWMO TIOTOMY, YTO y HAYMHAIONIMX HCCIIeIoBaTelied B 00JacTH
JJIEKTPOHHOW JIEKCUKOTpapuu MOXKET CIOXKHUTHCS HENPaBHIBHOE TMPEJCTABICHUE, YTO
COCTaBJICHUE JIEKTPOHHOI'O (PUIIOJIOIMYECKOr0 CcloBapsA-Te3aypyca MPeanoiaracT opraHu3aluio
MH(OPMALIMOHHOTO TIOUCKA B HEM CaMOM C TIOMOIIbIO COBIMAAAIOIIET0 ¢ HUM WH(OPMAaIMOHHO-
MIOWCKOBOTO Te3aypyca, CJIEIOBATENbHO, SJEKTPOHHBIN (MIIONIOTUYECKUN CIIOBAph-TE3aypyc
JOJDKEeH ObIThb o0s3aTenbHO co3maH no cranpapry ['OCT MCO, uyToObl HE YCIOXKHATH
BHYTpeHHUI nouck uHdopmanuu. Ha camom niene 3To He Tak.

3/1ech Mbl IMEEM JIEJI0 C PA3JIMYHBIM TOJKOBAHUEM TaKOW COBpPEMEHHOW 00IACTH 3HAHUI
KaK KOMIIbIOTEpHasi JIMHIBUCTHKA. Kak HM3BECTHO, KOMIIBIOTEpHAas JIMHIBUCTUKAa HMEET JBa
OCHOBHBIX HAalpaBJIEHUS: MEPBOE — 3TO HCIHOJIb30BAHHWE HMH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHM s
pelieHus npoOieM JMHIBUCTUKH M BTOPOE — JIMHIBUCTHKA, MOMOTAroLas pemarh NpoodieMsbl
uHpopMaTUKU (aBTOMaTH4eckas o0paboTKa ecTecTBEHHOTO si3bika) [2, C. 4].

DONEeKTPOHHBIM CJIOBaph — IMOHSTHE, OTHOCAIIEECS K KOMIIBIOTEPHOW JIMHTBUCTHUKE,
paccMaTpuBaeMOl Kak MH()OPMALMOHHBIE TE€XHOJOTHH, pEIAoLIMe MPOoOJieMbl JTUHTBUCTHKH.
Hampumep, i TexHu4ecKoW peanu3ali 3JIEKTPOHHOI'O CJIOBaps MOTYT HCIOJIb30BATHCA
TEXHOJIOTUH 0a3 TaHHBIX.

NHupopmaninoHHO-TOMCKOBON Te3aypyc — IOHSTUE, OTHOCSIIEECS K KOMITbIOTEPHOM
JMHTBUCTHKE, paccMaTpUBaeMON KakK aBTOMaTHueckas oOpabOTKa €CTeCTBEHHOTo s3bika. OH
SBJISIETCS COBEPIIEHHO OTAEIbHBIM MPOJIYKTOM, NMPEAHA3HAYEHHBIM Ul MOMCKa JOKYMEHTOB M
uH(poOpMallMi BHYTPU JOKYMEHTa KaK 4acTu Kopmyca (KOJUIeKIMH), M ceiluyac Oosee BCero
UCTIONb3YyeTCs B OMOIMOTEKax U My3esX.

MosHo 106aBUTh, YTO WH(OPMALIMOHHO-TIOUCKOBOM Te€3aypyc SBIJIAETCS MHCTPYMEHTOM
JOKYMEHTAJIMCTUKU, KaK 4acTH WH(OPMAIIMOHHOM HayKd, a Te3aypyc Kak Huaeorpaduueckuii
CIIOBaph SBJISIETCS. WHCTPYMEHTOM JIMHTBUCTHKM B €€ COLMAJIbHOW posin obecrneyeHus
IIPEEMCTBEHHOCTH B HCIIOJB30BaHUU fA3bIKA, COXPAHEHUH €r0 HOPM U LIEHHOCTEW, BOCIIUTaHUU
peueBOl KyJIbTyphl CIEHHUATNCTOB HEJIMHIBUCTHUECKUX obmacted. Kpome Toro, Tezaypyc kak
uaeorpaduueckuii cioBapb cocoOeH oKa3aTh IMOMOIIb CIEHUAINCTaM B HAMCAHUM HAYYHBIX
cTaTel U JOKJIAJ0B, B TOM YHCII€ HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

3akioueHue

B oreuecTBeHHOW JeKcHKOrpaHUueckod JuTepaType 3aMeTHa TEHAEHUUS K
00BEIMHEHNUIO BCEX THUIIOB TE3aypyCOB B OJHO TOHATHE WU PA3TPAHUYEHUIO MO THUMAM YKe
BHYTpU Hero. MOXHO NpeArnojIokKUTh, YTO MPOMCXOAUT OHAa MMEHHO U3 IMPaKTUKU IMepeBoja
aHrmiickux cio vocabulary u dictionary ogauM u Tem jxe 0ojiee MIMPOKUM IO 3HAYCHUIO
TEPMHUHOM C108ADb.

Mpbl Ke mojaraem, 4TO COJAEp)KaHUE KOHLENTAa UHGOPMAYUOHHO-NOUCKOBOL Me3aypyc
Jy4Ile OTpaXkaeT TEPMHUH 60KaOYIApuLl COOTBETCTBYIOIINI aHTIHiCKOMY vocabulary.
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Vocabulary (BokaOymsipuii) — 370 Bceraa (CTPYKTYPHPOBAHHBINA UM HET) MPOCTO CIIHCOK
CJIOB, O KOTOPBIX KaK O CJOBaX (Kak MPaBWIJIO ) HE JAETCs HUKaKoW mH(popManuu. Ero MoXHO
Ha3BaTh MO-PYCCKU cjoBapeM (B OAHOM M3 3HAYEHUM), HO HEBO3MOXKHO OTHECTU K THUILY
«cmoBapei»  (oOpaTuM  BHUMaHWe€ Ha MHOXECTBEHHoe 4ucio). K  cioBapsaMm  kak
JIEKCUKOTpahUUECKUM CITPABOYHBIM HM3JAHHUSIM BOKAOYISIpUN HE OTHOCHTCS, XOTSI MOXKET OBIThH
OTHECEH JICKCUKOTpaUYECKUM CIPABOYHBIM H3JaHHSAM BooOme. Takum o00pa3om, CIIOBO
vocabulary B OIpeeNeHuH WH(OPMAIMOHHO-TIONCKOBOTO Te€3aypyca HaM TOBOPUT O TOM, YTO
WH(POPMAIIMOHHO-TIONCKOBOM  T€3aypyC — O3TO OTACIbHBIA THUI JIGKCUKOTPapUUIECKOTO
CIIPaBOYHOIO WU3/IaHUS (HE CIIOBAPh).

B cuity aToro, mpu mepeBojie IUTEPATypPhl, CBSI3aHHOW ¢ MH(POPMAIMOHHO-TIOMCKOBBIMHU
Te3aypycamu (B TOM YHKCJIEC MEXKIYHAPOJHBIX CTAaHAAPTOB) HA PYCCKUU SI3BIK CIEAOBAJO ObI
WCIIONIb30BaTh HMMEHHO TEPMUH 60KaOyispuil (HE 3aMEHsss €ro HETOYHBIM JKBHBAJICHTOM
C106apb), YTO MOTYCPKHYIO Obl CreU(PUKY JAHHOTO JCKCHKOrpaUuIecKoro MpoayKTa M €ro
CYLIECTBEHHOE OTIMYHE OT TEPMHUHOJIOTHYECKOr0 Te3aypyca Kak ((priIoIoruyeckoro) ciaoBapsi.
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JJEKCUKOI'PAOUYECKOE OIIMCAHHUE

HEMEIKOM 1 PYCCKOH TEPMHUHOJIOTUHA B OBJIACTH
TPAAUIIMOHHOTI O ITPUKJIAJHOTI'O HCKYCCTBA

Hosuxosa Mapus BasepreBHa

CTapIIMil NpenojaBaresb JenapTaMeHTa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

HarnmoHanbHbIH HCceI0BaTeNLCKUI yHIBEpCUTET «Bhiciiast mkoma sxonomukuy (HUY BIIID)
Canxkr-Iletep6ypr, Poccust / novikova.mari@gmail.com

AHHOTaINA

B crathe paccMaTpuBaeTcs mpobieMa JEKCHKOTPaQHUecKOro ONMCAaHWSA HEMEUKOH M PYCCKOW TEpPMUHOJOTHH B
00JacTH TPAmUIIMOHHOTO TPHUKIATHOTO HCKYCCTBA, PACKPBIBACTCS COJACpKAaHWE HEKOTOPHIX MOHATHH JaHHOU
OTpaciu, ONHCHIBAETCS ABTOPCKHN TMOAXOJ K COCTaBJICHHIO HOBBIX HEMEIKO-PYCCKHUX M PYCCKO-HEMEIKUX
TEPMHUHOJIOTHUYECKUX CJIOBAapEH-CIPAaBOYHUKOB MO KPY)KEBOIUIETCHUIO, TPUBOASTCA TMPUMEPHI  CTPYKTYPhI
CJIOBapHBIX CTATCH M MPHIIOKEHUI B TaHHBIX CJIOBapsx. PaccMaTpUBaIOTCs BOIPOCH! BRIOOpA JIEKCUKOTpahUISCKIX
HCTOYHHKOB IMPH CO3JaHUHU CJIOBApei MO TPAJAUIMOHHOMY HPUKIATHOMY HCKYCCTBY. PacCMOTpEeHBI 0COOCHHOCTH
CJIOBapHOM CTAaThH Kak jkaHpa. B cTaThe MCCIIEAYIOTCS BOMPOCHI KOMITO3HIIMOHHOTO O(OPMIICHHUS CIIOBAps: COCTaB
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB, 00BEM M XapaKTep CIOBHUKA, MPUHIMUIBI OPTraHU3alld M MPE3CHTAIUU SI3bIKOBOTO
MaTepHaia, cocoOsl rmepenadn u audepeHanny 3HaueHIH, oJjada TpaMMaTHIeCKOi HHPOPMAILIUH, XapaKTep
WILTIOCTPATHBHBIX IIPUMEPOB.

KiaoueBble ciaoBa: JeKCHKOTpadus, TSPMHHOIOTHS, TPAIUINOHHOE MPUKIATHOE HCKYCCTBO, KPY>KEBOIUICTCHHE,
IIBYSI3BIYHBINA CIIOBaph, CIOBapHAS CTAThHS
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Abstract

The problem of lexicographical description of German and Russian terms of traditional applied art is presented in
the article, the content of several notions of the given fields is described, an author’s approach to the compiling of
new German-Russian, Russian-German terminological reference dictionaries of lace-making is offered, examples of
the structure of dictionary entries and appendices in the existing dictionaries are given. The article deals with the
problems of selection of lexicographical sources for making dictionaries on traditional applied art. The peculiarities
of a dictionary entry as a genre are considered. The paper is focused on the features of composition of a dictionary,
i.e. the number of structural parts of the dictionary, the scope and selection of headwords, principles of arrangement
and presentation of language material, ways of explanation and differentiation of word meanings, presentation of
grammatical information, and the nature of illustrative examples.
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CoBpeMEeHHYIO JBYA3BIYHYIO JIEKCUKOTpaduio B 00JaCTU TPAJUIIMOHHOTO MPUKIIATHOTO
UCKyCCTBa (HEMEUKHH U PYCCKHUH S3bIKM) MOXKHO OXapaKTepHU30BaTh KaK Pa3BUBAIOLIYIOCS, HO
UMEIOIIYIO LIeJbIH sl HeONMCaHHBIX TOKa o0nacTeil.

B 20 Beke TepmuHoorus u3 chepbl HCKYCCTBA YaCTUYHO BKJIFOYAIACh B CIOBapH OOIIei
JIEKCUKH M OOBIYHO OTMEYanach MOMETaMH, OTHOCSIIMMHU TepMHUH K TOW WJIM MHOM obiacTu
uckycctBa (uck., apx., mexcm.). B Hagane 2000-x romoB B Poccuu ObUTH U3AaHBI HEMEIKO-
PYCCKHE CJIOBapH, B KOTOPBIX MPEACTaBJICH OOIIMI IJIACT JEKCHKH MO MCKycCcTBY. OCHOBHOE
JeKCHYeckoe  SApO B OTUX  cJoBapsAX  ObUIO  TMPEACTAaBIECHO  TEPMUHOJOTHEN
00IIeXyI0KECTBEHHON U HCKycCTBOBeAueckod Ttematuku. B 2002 r. 6put1 mzman Hemerko-



